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ГЛАЗА (Перевод В. Цыбина)
ГЛАЗА
Синие, серые,

Зеленые, черные,

Проникли вы в сердце,

В глубины бездонные.

И счастье, и горе —

Чего б ни видали

Глаза,

Никогда никому вы не лгали.

Мне много не надо,

Мне б только досталось,

Чтоб вас не состарили

Горе и старость.

И даже пред тем,

Как угаснуть вам вдруг,

Смогли отличить вы,

Где враг, а где друг.

                  Перевод В. Цыбина

ГЛАЗА (Перевод Вл. Савельева)
ГЛАЗА
Знаю, увидите вы, если надо,
Больше того, что откроется взгляду,
И не в словах торопливых и праздных —
Именно в вас отражается правда.
Что бы со мною с годами ни сталось,
Пусть не коснется вас тусклая старость.
Пусть не поблекнут зрачки от недуга,
Чтобы врага отличал я от друга.
                                   Перевод Вл. Савельева

ИЗ ДЕТСТВА
ИЗ ДЕТСТВА

Молния жильё моё прошьёт —
Встану рано, гляну в небосвод.
Чуть оденусь — выбегу босой.
Вот он, двор, и вот он, дождь косой.
Этот дождь теперь не замолчит,
Он по крышам весело стучит.
Может быть, я по-мальчишьи глуп —
Не могу без водосточных труб.
Мокну я под каждою трубой — 
И, как ты, смеюсь я над собой!

Перевод В.Мощенко
«На серебре и золоте мой оставался след…»

*  *  *

На серебре и золоте мой оставался след:
Ведь был я гравировщиком не так уж мало лет.
Хотелось, чтобы надписи коснулись 
                                                              вдруг сердец.

Наивно это, может быть. Но всё же был я спец.
Теперь пером орудую. Сажусь писать чуть свет.
Кто знает, вдруг останется 
                                               и здесь какой-то след.

     Перевод В.Мощенко
ЙОСЛ-БЕЗДЕЛЬНИК


ЙОСЛ-БЕЗДЕЛЬНИК

В лавке Шлоймы у Йосла хромого
Любопытство прорезалось снова.
Задаёт он вопросы с рассвета:
“Сколько стоит вот это? А это?”
Пальцем тычет, без устали тычет,
Шлойму кличет, и кличет, и кличет.
Тот взъярился: “Ну что за поступки?
Сто вопросов — а где же покупки?”
И услышал от Йосла хромого:
“Ах, реб Шлойма, ну что тут такого!
Мне известно, как денежки тратят.
За вопросы, реб Шлойма, не платят!”

Перевод В.Мощенко
«Зной нагрянет, ливни ли примчатся…»

*  *  *
Зной нагрянет, ливни ли примчатся — 
Главное — прощаться и встречаться.
Сердце радо всем — даю вам слово.
Распрощаюсь — и скучаю снова.
Раны мы, конечно же, залечим.
Кто сказал, что нам делиться нечем?
Друг от друга ничего не прячем.
И бывает, что от счастья плачем.
Даже на закате, на рассвете
Приходите! В радость встречи эти.
А простились — надо ль огорчаться,
Если суждено опять встречаться!


Перевод В.Мощенко
«Он в ноябре пал под Москвой…»

                   *  *  *

Он в ноябре пал под Москвой

На снеговой равнине,

Но был последний взгляд его —

В поверженном Берлине.

И в изголовье у солдата, как мать его седая,

Застыла, вытянувшись скорбно,

Березка молодая.

Всегда, когда я слышу шаг октябрьских колонн

И ветер, словно присягая,

Целует шелк знамен, —

Медали, что не получил

И получил солдат,

У той березки на груди,

Не потускнев, горят.

                                                       Перевод В. Цыбина

ВЕСНА

                  ВЕСНА

Армии птиц

Заняли лес,

Все провода,

Все столбы,

Все овраги...

Стужа остатки снега окрест

Выбросила, будто белые флаги...

Весна на улицах и площадях.

Давно не видел, честное слово,

Такого чистого неба, такого!

Радость во мне —

И звонок мой шаг,

Как будто солдат я

И в армии снова.

Из вышины, из вышины

Так же, как в сорок пятом встречали

В победных медалях моей страны,

Играет весеннее солнце лучами.

За каждым кустом

Голосов кутерьма —

Это работает птичья рация:

«Уходит зима,

Уходит зима,

Капитуляция,

Капитуляция...»

                          Перевод В. Цыбина

«Сорок долгих лет влажны её глаза…»

                         *  *  *
Сорок долгих лет влажны её глаза,

сорок долгих лет, и так же будет впредь —

замерла в глазах огромная слеза,

и никто её не в силах утереть.

Гости в дом или из дома — всё одна,

сердце так порой кольнет, что хоть кричи…

На портрете сорок лет сынок молчит,

не стареет он, но старится она…
                                        Перевод М. Елисеевой

ПИСЬМА

                          ПИСЬМА
На крыльях исписанных мелко страниц
Летят  они  стаей  непуганых  птиц.
И утром, спеша оказаться на месте,
Стучатся   в   квартиры   спокойные   вести:
...У  младшего  сына  в  порядке  дела.
...Счастливая мать близнецов родила.
...Полярник в восторге от крымской жары.
А  помните  письма  военной  поры?
Вы  помните  острые  их  уголки
И  боль  незаконченной в  спешке  строки?
Последний  привет  не   пришедших   назад —
Солдатские   письма   без   марок  и  дат.
Над ними рыдали, мечтая о мести.
Стучатся в квартиры спокойные вести:
...У   младшего   сына   в  порядке  дела.
...Счастливая мать близнецов родила.
...Полярник в восторге от крымской жары.
Хорошие письма хорошей поры!
                                         Перевод Вл. Савельева

